
LA FORMACIÓ LITERARIA DE BARTOMEU
ROSSELLÓ-PÓRCEL (ASSAIG DE RECONSTRUCCIÓ

BIBLIOGRÁFICA)

1. INTRODUCCIÓ

No crec que a hores d'ara sigui encara necessari presentar el gran poeta ma-
llorquí Bartomeu Rosselló-Pórcel, nascut a Palma de Mallorca el 3 d'agost de
1913 i mort al sanatori del Brull (Montseny) el 5 de gener de 1938. Així i tot, no
és sobrer recordar que el seu nom va estar molts anys íntimament associat al de
dos altres grans poetes. Primer, el del seu amic í condeixeble Salvador Espriu, el
qual no sols va tenir un paper important en la fixació i transmissió del corpus poé-
tic de Rosselló-Pórcel sinó en la salvaguarda del seu context biobibliográfic. Més
tard, en els difícils anys de la immediata postguerra, va ser Josep Palau i Fabre, el
seu continuador poétic, qui va ajudar a difondre'l entre les noves generacions. En
fi, convindria no oblidar que la cantautora Maria del Mar Bonet va tenir l'encert
de musicar-ne en ple franquisme alguns deis poemes. D'aquesta manera, el reduit
públic lector, que a poc a poc s'havia interessat pel poeta de Palma, va ampliar-se
cap a nous sectors, cosa que explica, sens dubte, la popularitat de qué gaudeix ac-
tualment així com els nombrosos treballs que li han estat dedicats pels estudiosos.

Per aixó mateix, n'hi ha prou d'escollir, una mica a l'atzar, una de les edicions
més o menys recents per adonar-se de les dimensions que, amb el temps, ha asso-
lit l'estudi d'un escriptor, els poemes publicats del qual voregen a penes la sei-
xantena. Per exemple, ara fa una desena d'anys Josep M. Balaguer,' en la seva edi-
ció d'Imitació del foc, recollia prop de sis pagines d'estudis. No cal dir que, en
l'última década, les aportacions dels investigadors no han fet sinó continuar,' con-

Bartomeu ROSSELLÓ-PÓRCEL, Imitació del foc (edició i estudi de Josep M. Balaguer, Barcelona,
Edicions 62, 1991). La bibliografía hi ocupa les p. 63-68.

A tall d'exemple, vegeu el treball de Rosa M. DELOR i MuNs, La mort com a intercanvi simbó-
lic. Bartomeu Rosselló-Pórcel i Salvador Espriu: diáleg intertextual (1934-1984) (Barcelona, PAM,
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vertint així el joveníssim escriptor, junt amb Llorerw Villalonga, en dos dels valors
més segurs de la literatura escrita al segle xx per autors de les Illes Balears.

La meya intenció d'avui no és altra que presentar una primera versió d'un
treball sobre la formació literária del nostre autor, basat en una proposta de re-
construcció bibliográfica. Indefectiblement incomplet i provisional, com veu-
rem, tendeix a subratllar la necessitat de dur a terme dues tasques urgents. D'u-
na banda, enfocar d'ara endavant l'estudi de l'obra de Rosselló-Pórcel en tant
que globalitat, i no només en la mera faceta de poeta. D'aquí ve que s'hagi d'anar
pensant en una edició crítica de la seva Obra completa, per a la fixació i aclari-
ment de la qual caldrá recórrer a repertoris documentals com el que m'he pro-
posat avui.

D'altra banda, també comenta a ser urgent que algú es proposi la biografia
d'un autor que, per dir-ho d'una manera rápida, ha passat, en ben poc temps, de
no tenir-ne a penes a tenir-ne una de ben prolixa i prou documentada. Altrament
dit, des d'ara caldrá preveure no sols noves qüestions de genética textual sinó d'e-
dítica sense oblidar, tampoc, la reconstrucció d'una trajectória vital, la d'un ciu-
tadá de carn i ossos, perfectament biografiable. En suma, la d'un lector ávid
metódic, com veurem aviat, les lectures del qual poden ajudar-nos segurament a
comprendre tal o tal aspecte de la seva vida i de la seva obra, fins ara deixades de
banda o, senzillament, interpretades de vegades d'una manera un si és no és polé-
mica.

Tant per al primer projecte com per a l'altre, els investigadors de demá hau-
ran de recórrer inevitablement a una font apareguda el 1999. Més precisament, la
que he pres com a punt de partida de la meya aportació que tracta d'interrogar
una pan del material avui felkment a l'abast del lector.

2. UNA PETITA REVOLUCIÓ COPERNICANA

Ara fa un any, un poeta i un universitari van protagonitzar el que, mesurant els
mots, em sembla que cal qualificar de petita revolució copernicana. Tot i que el
seu formidable llibre no hagi tingut tot el ressó que es mereixia, no hi ha dubte

1993), i la ressenya de , loan MAS 1 VIVES, Una nova interpretació de la poesia de B.R.-P., «Lluc», núm.
78 (juliol-agost 1994), D. 133-136. Els «Estudis Baleárics», núm. 64-65 (juny 1999-gener 2000) li estan
parcialment dedicats i inclouen els treballs de Roberto MOSQUERA, B.R.-P.: cronologia, p. 9-14; Anto-
ni NADAL, La morí i R.-P., p. 15-26; R. MOSQUERA, Del realisme al superrealisme a «Auca», de R.-P., p.
27-36, i de Caries MARÍN LLADÓ, Corresponcléncia de B.R.-P. i Salvador Espriu: cartes deis poetes al pe-
riodista Gabriel Fuster Mayans (Gafim), p. 37-46.
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que el bell i complet llibre Bartomeu Rosselló-Pórcel: a la llum3 marcará una fita en
els estudis rosselloporcelians.

Basat en l'exposició inaugurada al Casal Solleric el 22 d'abril de 1998 sota el
patrocini de l'Ajuntament de Palma i amb Xavier Abraham com a comissari, el vo-
lum que ens ocupa exhuma un ric material de primera má, sovint inédit, fins ara
inaccessible als investigadors, els quals segurament ni s'havien imaginat que s'ha-
gués pogut conservar. L'arxiu personal d'Amália Tineo, amiga íntima del poeta,
així com els llibres de la seva biblioteca, conservada per la familia de l'escriptor,
constituien bona part del material proposat al públic.

El primer va ser donat ulteriorment a l'Ajuntament de Palma, el qual va deci-
dir conservar-lo a l'Arxiu Municipal de Can Bordils. Els llibres exposats, segons
ens adverteix una nota' deis autors, no ho foren pas en la totalitat. Aixó equival a
dir, per tant, que el corpus bibliográfic objecte del present treball és necessária-
ment fragmentarí i provisional, com ho comprovará una mica més lluny el lector.
Abans, peró, convindria descriure-li amb quatre pinzellades el contingut d'un lli-
bre que es recomana per ell mateix. I aixó des de l'encertada i acurada presenta-
ció fins a la tria del paper escollit així com pel disseny adoptat.

El volum de Xavier Abraham i Pere Rosselló Bover es reparteix en tres sec-
cions: 1) Presentació.' 2) Onze6 apartats de documenta, reprodu'its o transcrits se-
gons l'ordre cronológic, precedit cadascun per un davantal dels autors. 3) Cinc
apéndixs. Atés que el meu estudi es basa en bona part, peró no pas de manera ex-
clusiva, en un dels últims, convé precisar que es tracta del tercer. La Relació dels
llibres que varen pertányer a B.R.-P. mostrats a l'exposició «El Poeta» (Casal Solle-
ric, Palma, 1998)' és una llista alfabética de 178 títols que omplen dues pagines del
llibre.

Aquesta relació vol cloure, dones, un treball ingent. Considerada amb una
mica d'atenció, més que no pas un document de treball, sembla una llista confec-
cionada amb presses, concebuda probablement amb una intenció práctica (la d'i-

Xavier ABRAHAM i Pere ROSSELLÓ BOVER, Bartomeu Rosselló-Parcel: a la llum. Transcripcions
de I. Concepció Tous i Francesca Cardona (Palma de Mallorca, Ajuntament de Palma, 1999), 224 p.

«Aquestes obres foren aportades per familiars de B. Rosselló-Pórcel i es mostraren —no en la
seva totalitat— a l'exposició del Casal Solleric el 1998», p. 218.

La presentació (p. v-xiv) está constituida de quatre textos: el de Joan Fageda, alcalde de Palma;
el de Carme Feliu, regidora de Cultura; el de l'escriptor Antoni Serra i el dels dos autors.

[1] Els primers anys: batxillerat i primers escrits (p. 1-22). [2] Estudiant a Barcelona (p. 23-32).
[3] Viatges (p. 33-56). [4] Estada a Madrid (p. 57-70). [5] B.R.-P., professor a Barcelona (p. 71-78).
[6] Obra poética (p. 79-108). [7] Séries d'articles (p. 109-120). [8] Traduccions, estudis i altres escrits
(p. 121-136). [9] Calaix de sastre (137-160). [10] B.R.-P. durant la Guerra Civil (p. 161-180) i [11] Ma-
laltia i mort (p. 181-202).

7. Ala llum, p. 217-218.



248
	

ANTONI-LLUC FERRER

dentificar tal vegada els propíetaris deis llibres exhibits) i, per tant, sense gaires
preocupacions bibliográfiques. En veure-la per primera vegada em va semblar
que podria resultar d'un gran interés per als estudiosos si préviament hom es do-
nava la pena de transformar-la en un instrument bibliográfic. Com ja he apuntat,
aquesta és la meya intenció d'avui. Voldria creure que, proposant-la, malgrat les
seves llacunes i imperfeccions, a catalanófils procedents d'árees culturals diferen-
tes, aviat podran ser resolts els problemes que encara avui planteja la biblioteca
personal de Bartomeu Rosselló-Pórcel.

Així dones, i per comprovar el llarg camí recorregut en ben poc temps, re-
muntem-nos a la primavera de 1998. En un article redactat, amb tota evidéncia,
abans de l'exposició suara comentada, Sebastiá Alzamora afirmava que, «amb la
seva mort tan prematura, la biblioteca de Bartomeu Rosselló-Pórcel es va disper-
sar i molt poca cosa coneixem del que contenia». 8 Resulta del tot normal, per tant,
que al final del seu brillant treball es formulés unes preguntes de tipus genetico-
bibliográfiques resoites en els termes següents:

I encara, per una altra banda, si darrere del títol Imitació del foc sembla evident el
ressó de La columna de foc de Gabriel Alomar, mestre que fou de Rosselló-Pórcel, i su-
posant que fos realment el jove poeta qui posas títol abans de morir a aquest llibre pu-
blicat póstumament, aleshores resulta summament atractiva la intuició de Palau i Fabre
segons la qual podríem suposar en aquest títol un eco de Le psychanalyse [sic] du feu de
Gaston Bachelard.9

Avui sabem positivament que aquesta biblioteca no sois s'ha conservat sinó
que un primer inventara, la Relació a la qual ja m'he referit, permet afirmar que el
títol de Gaston Bachelard no hi apareix i que, atesa la data de la primera edició,
sembla del tot improbable que un exemplar pogués arrribar a les mans del poeta.
La primera de les inicitiaves que caldria encoratjar, per tant, és procedir a fotoco-
piar sistemáticament les portades deis llibres conservats, amb la qual cosa se'n fa-
cilitaria enormement la descripció i identificació bibliográfiques. Tant de bo si
l'estudiós hi afegia els passatges que a l'interior poguessin haver estat subratllats o
anotats m pel propíetarí, cosa que podria escaure's perfectament si tenim en comp-

Sebastiá ALZAMORA, Imitació del foc» o la necessitat de ser absolutament modern, «Serra d'Or»,
núm. 461 (maig 1998), p. 390.

Ibidem, p. 392. Josep Palau i Fabre lí va contestar amb una carta publicada sota el títol de Ros-
selló-Pórcel i Bachelard, «Serra d'Or», núm. 465 (setembre de 1998), p. 597. Recordem que si la pri-
mera edició de La psychanalyse du feu és de 1938, cap llibre francés d'aquest any no figura a la biliote-
ca de R.-P. En l'estat actual, sois hi trobem un títol de 1937 (núm. 198) i tres de 1936 (núm. 197,208
224 de l'Apenda.).

10. No oblidem que aquesta práctica pot ser d'un preciós ajut. No sé estar-me de citar-ne un pe-
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te la importáncia que Rosselló acordava als 'libres. El dia que disposem d'aquesta
eina, en fi, no hi ha dubte que podrem plantejar-nos la qüestió de quina era la for-
mació literária d'un escriptor, poeta i erudit al qual tot prometía una pina de pri-
mer ordre en la univesitat catalana de l'época si no s'hagués escaigut el que tots ja
sabem. Així dones, en lloc d'arriscar-nos a fer tal o tal conjectura, procedim a una
série de remarques, les que exigeixen la presentació deis 354 títols i els 264 noms
d'autors que el lector trobará a l' Apéndix d'aquest treball.

3. UN LECTOR POLIGLOT

Per procedir amb una mica d'ordre, fem-nos una pregunta ben senzilla: qui-
nes eren les llengües que dominava Rosselló-Pórcel? Altrament dit, quines són les
llengües que teóricament haurien d'estar representades a la seva biblioteca perso-
nal? Lluny de ser una qüestió de detall, com podría semblar a primera vista, la res-
posta pot ser-nos d'una gran utilitat bibliográfica. En un text datat el 1952, el seu
amic Salvador Espriu ens la contesta en part quan escriu:

...va aprendre el grec [..J. Sabia exquisidament el francés i l'italiá (era capal de recitar de
cor llargs fragmenta de la Divina Comédia) i els idiomes neollatins peninsulars. Coneixia
molt bé el llatí i l'anglés. La seva curiositat era molt vasta; la seva lectura, molt extensa.
Tinc al meu davant una llista," escrita el mes de maig de 1937: vint-i-quatre títols, des de
Martin" du Gard a Careo," passant per Mac Orlan," Benda," Alain, 16 Lacretelle," Vil-
drac,' etc. Quasi tots autors francesos. Perú igualment Ilegia Ezra Pound" i T. S. Eliot,

tit exemple. El meu exemplar de la novella Fanny de Caries Soldevila, adquirir en una llibreria de vell
de Barcelona, porta el tampó de Manuel de Montoliu. No es tracta pas de la la ed. sinó de la 3a. I, al
marge de la p. 13, el crític hi va escriure en tinta: actitud crítica davant el món passat. També hi figuren
altres passatges subratllats (amb tinta o llapis) i ldhuc alguna correcció.

A la llum, p. 149-150. La lista consta de 17 noms i 24 títols. Curiosament, Espriu no cita tots
els autors representats amb més d'una obra: Mar Orlan (3), Ortega (3) perú també Cocteau (2). Es al-
tres autors postergats són: Barrés, Bedel, France, Gide, Larbaud, Lenotre, Morand i Salmon.

Apéndix, núm. 223.
Idem, núm. 175.
Idem, núm. 217-219.
Idem, núm. 174.
Idem, núm. 167.
Idem, núm. 206.
Idem, núm. 259-260.

19. Els noms d'E. Pound i de T. S. Eliot no figuren pas al Diccionari d'autors de l' Apéndix. Po-
dría tractar-se d'una allusió indirecta a «l'antologia de poesia anglesa» que li havia prestat Caries Riba?
Cf. Roberto MOSQUERA, Rosselló-Pórcel, universitari (1930-1936), a Miscellánia Joan Fuster, VI (Bar-
celona, P.A.M., 1993), p. 259.
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Baroja,2° Huxley,2 ' Riba,22 George,23 Ortega24 o Mann. 2 ' Eren els noms d'aleshores, i al-
guns encara ho són d'avui. Molts tornaran a ser els de després. Ell assimilava el que Ile-
gia i es preparava per a la própia obra, en el doble aspecte d'erudit 26 i de creador.'

El poeta de Sinera, com acabem de veure, ens resulta d'una gran ajuda. Amb
el seu testimoniatge, en efecte, ve a completar-nos algunes llacunes evidents de

Citem-ne només una, pel que fa a la llengua catalana. Entre els títols
repertoriats, el lector no hi trobará aparentment cap 'libre de poemes de Larles
Riba, la qual cosa no vol dir que un exemplar de les Estantes, potser fins i tot de-
dicat, figurés a la biblioteca del mallorquí. En efecte, en referir-se als volums de
la «Biblioteca de la Rosa deis Vents» que posseia, la Relació es limita a enumerar-
los. N'hi ha prou d'identificar-los aleshores separadament per descobrir que el
volum reté de la col-lecció dirigida per Josep Janés no és altre que el que ens in-
teressa.

Tampoc no hi figura, per passar a una altra llengua, cap llibre de Federico
García Lorca, la qual cosa no significa tampoc que els seus llibres no fossin cone-
guts per Rosselló-Pórcel. Ara bé, com podria descobrir el lector que, en una carta
dirigida el novembre de 1935 a Espriu, 28 Rosselló-Pórcel es refereix a un poema
del granadí, la «Gacela de la terrible presencia», publicat en la mateixa revista
barcelonina en la qual segueix el seu sonet «Oh peresa de l'aire...» i que no figura
a la Relació29 d'Abraham i Rosselló Bover?

Apéndix, núm. 33, 34, 284, 285 i 286.
Idem, núm. 11 i 12. Quant als tres títols d'Huxley que dóna R. Mosquera i que figuren al Dic.

cionari d'autors de l' Apéndix, l'autor em precisa, en una carta de juny de 2000, que es basa en unes no-
tes tretes a l'exposició de Palma. També m'indica que, trobant-se els autógrafa dins vitrines, sois en va
poder veure la part exposada.

Idem, núm. 145, 330 i 331. Prescindeixo de la seva faceta de traductor que, en canvi, faig
constar sempre que m'ha estat possible identificar-la a les referéncies bibliográfiques. M OSQUERA,
ibid., p. 260, fa referéncia a una projectada perú no realitzada traducció al castellá de les seves Estan-
ces sense precisar perú la font en qué es basa.

Recordem que cap obra seva no figura entre els sis autora de la biblioteca en alemany de
Apéndix.

Idem, núm. 70-72.
Idem, núm. 5.
MOSQUERA, ibid., p. 259-263, forneix documentació sobre el seu expedient académic i una

carta on exposa els problemes que li planteja, al juny de 1936, la seva tesi El estilo de Baltasar Gracián.
A la llum, p. 206-207.
Idem, p. 66. El punt d'interrogació afegit pels transcriptors darrere Cunqueline permet supo-

sar que R.-P. alludeix irónicament a Alvaro Cunqueiro, del qual la revista publica Poemas antigos (p.
8-9).

Es tracta del tercer número deis «Quaderns de Poesía» (octubre de 1935), corresponent al
núm. 326 de l' Apéndix. En canvi sí que figuren a la Relació (núm. 1 i 3) les revistes «Almanac de les
Lletres» i la «Revista de Poesia».



LA FORMACIÓ LITERÁRIA DE BARTOMEU ROSSELLÓ-PÓRCEL 	 251

Si tornem ara al treball d'Espriu, 3° podem confeccionar un inventara de les
llengües que dominava el seu amic. A més deis idiomes neollatins peninsulars (ca-
tala, castellá i portugués), es refereix explícitament a l'anglés, el francés, el grec,
l'italiá i el llatí. Alló que no precisa tanmateix és si era capag de llegir o no en ale-
many. La presencia a la biblioteca de dos toms d'un Nuevo diccionario de las len-
guas española y alemana" deixa entendre que, molt probablement, es veia amb cor
d'atacar la lectura d'obres de Thomas Mann o de R. M. Rilke en la llengua origi-
nal. Completem ara el testimoniatge d'Espriu amb algunes precisions autobiográ-
fiques que ens confirmen el domini de l'anglés, el francés i l'italiá.32

En una carta adregada als seus pares, datada a l'Escola Internacional Espa-
nyola de Madrid el 24 d'abril de 1936, Rosselló-Pórcel els confessa literalment, a
tall d'excusa:

També cal tenir en compte que aquesta setmana han estat a l'Escola 3 professors an-
glesos i que jo —únic que convers aquí, entre els espanyols, aquesta 'lengua— he estat en-
carregat d'acompanyar-los per Madrid, d'informar-los de la nostra institució, de contes-
tar-los lo que els interessava (i han quedat contents: m'han convidat a passar, aquest
estiu," un mes a Londres, a ca-seva)..."

Tot permet suposar que l'estudi de l'anglés l'havia efectuat a Mallorca. Perú
quan í on? A l'Institut de Palma, mentre hi estudiava el batxillerat? N'hi ha que-
dat aleshores constancia escrita? Vet aquí una primera pregunta, de les moltes que
podríem formular, í que haurá de quedar per al candidat a biógraf. Alló que en
aquest cas no pot estranyar-nos és l'abséncia a la seva biblioteca d'un diccionari
d'aquest idioma. A més del testimoni d'Espriu, i de la carta que acabem de veure,
a la seva biblioteca hi apareixen setze títols en anglés, un deis quals és un manual
de conversació, 35 la referencia bibliográfica del qual no m'ha estat possible d'i-
dentificar.

Ara bé, cosa ben freqüent entre els escriptors catalans de la seva época, la ter-

Segurament perqué és prou conegut, els editors no precisen que el mecanoscrit d'«Alguns re-
cords del meu amic Rosselló», que reprodueixen (p. 205-214), va ser publicat per S. ESPR1U, Evocació
de Rosselló-Pórcel i altres assaigs (Barcelona, Joaquim Horta editor, 1957), p. 22-28.

Apéndix, núm. 69.
Els autors de A la llum afirmen que «a Madrid, mentre cursava el doctorat, el curs 1935-36,

havia exercit com a professor a l'Escola Plurilingüe», p. 71, sense precisar, perú, les llengües dispen-
sarles.

En una tarja datada a Palma el 28-XII-1936, els pares Ii recomanen que «prescindas de tu pro-
yectada estancia en Londres porque opinamos que mientras rijan las circunstancias actuales no debes
moverte de Barcelona», ídem, p. 169.

Idem, p. 62 (el subratllat és meu).
Apéndix, núm. 21.
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cera llengua de cultura de Rosselló-Pórcel (després del catalá i el castellá) era sen-
se cap mena de dubte el francés. En aixó, l'alumne de l'Institut de Palma no feia
més que seguir el mestratge del seu professor, Gabriel Alomar. Grácies a un full
sense tito1, 36 que Abraham i Rosselló Bover atribueixen a l'época d'estudiant, ens
assabentem de la importancia que el mallorquí acordava a l'estudi d'aquesta llen-
gua. El programa d'una jornada era el següent. Tenia previst llevar-se a les 7h 15 i
anar-se'n a dormir a les 22h. De 10h a 11h, estudiar llatí, de 11h 30 a 12 h 30, ca-
tala, i de 15h a 16h, francés i castellá de manera alternada. Els fruits d'aquesta au-
todisclipina no es podíen pas fer esperar i no costarla gaire d'esmentar-ne alguns
exemples. Deixem de banda les seves traduccions —publicades o inédites— del
francés al catalá. Al 1932, Rosselló-Pórcel va mantenir una breu correspondéncia
amb una noia francesa de Narbona, a la qual va adrecar algun poema traduit. Su-
zanne Mio, que així es deía, declara tenir tres anys menys que el seu corresponsal.
Pel novembre del mateix any, en un castellá un pél pintoresc, li contestava:

Le he recibido vuestra última carta en agosto y también vuestra madrigal. Doy á V.D.
las gracias y le felicito sinceramente de su poema [...1. La traducción en francés no es bien
rendida, pero al leer el madrigal en catalán se siente bien el tono amoroso y poético [...].
Encore une fois je vous répéte mon Brand plaisir de posséder un madrigal de votre com-
position."

De quin poema podia tractar-se? Tot fa suposar que és el Madrigal' aparegut
per primera vegada a La Nostra Terra el gener de 1932. Si més no, el títol i les da-
des coincideixen. El poeta, encara que d'una manera aproximada, s'atrevia a fer-
ne ell mateix la versió francesa, que probablement s'ha perdut. Peró la gran sor-
presa del libre d'Abraham i Rosselló Bover és, en aquest sentit, el poema
compost, dos anys després a Santander, ara directament en francés. Fins ara com-
pletament desconegut, el «Deuxiéme Souvenir de La Magdalena» 39 segons Ro-
berto Mosquera, que en presenta la traducció al catalá signada per Antoni Nadal,

és un poema d'una gran llibertat formal. Amb imatges aparentment surrealistes, algunes
de les quals són d'un erotisme dar, i amb personatges histórics que hi contrasten, com
l'erudit Marcelino Menéndez Pelayo i l'actriu Clara Bow, sembla que el poeta hi vol ex-
pressar, d'una manera vehement, la felicitat d'una experiéncia amorosa."

Ala llum, p. 2.
Idem, p. 138 (els subratllats són meus. Regularitzo l'ortografia del francés).
Bartomeu ROSSELLÓ-PÓRCF.L, Obra poética (Palma de Mallorca, Mol', 1975), p. 8 i 98.
A la llum, p. 87-88.

40. R. MOSQUERA, Un poema en francés, «El Miran», núm. 94 (juny de 1998), p. 17.
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Capítol a part mereixeria l'estudi de les traduccions dutes a terme o projecta-
des per Rosselló-Pórcel. Tenint en compte que, com hem vist, el libre d'Abraham
i Rosselló Bover hi dedica la vuitena secció, podem limitar-nos a sobrevolar el
tema. Cinc són els projectes: la traducció d' Aucassin et Nicolette, inacabada i con-
servada; la d'El Prometeu mal encadenat, d'André Gide, apareguda a Barcelona el
1935; la de les Pensées de Blaise Pascal, inacabada i conservada; la de la História
del soldat de C. F. Ramuz, estrenada a Barcelona el 1935, peró avui perduda, i, en
fi, la dels Souvenirs d'enfance et de jeunesse d'Ernest Renan, inacabada i conserva-
da. Encara hi caldria afegir l'Antología de poetas mallorquines, apareguda el 1930,

la de les Estantes de Riba, que potser ni va comen tar, i la projectada de les Verri-
nes De suppliciis, de Ciceró.

4. UN POLÍGRAF EN POTÉNCIA

L'últim treball, acceptat pro pane lucrando, tal com confessa al seu amic Es-
priu en una carta' datada a Palma el juliol de 1935, ens mena directament a la ne-
cessitat de resoldre el seu avenir des d'un punt de vista professional. La tesi sobre
Gracián no sols hauria estat sens dubte un treball de gran qualitat sinó que li hau-
ria d'haver valgut a més a més una pina a la universitat espanyola de l'época. Ara
bé, el que ara ens interessa subratllar és que el seu poliglotisme el menava cap a un
poligrafisme, algunes proves del qual queden reflectides en la seva biblioteca.
Així, en una altra carta dirigida al mateix corresponsal, Rosselló-Pórcel li confes-
sa un projectat viatge a Itália que no va poder realitzar. De rebot, ens informa que
el seu interés per les llengües de cultura no era senzillament la d'un creador:

Dius que la Lola va a Nápols. Pregunta-li quan. A veure si és a l'estiu. Potser hi coin-
cidiríem. El meu tema m'exigeix molta lectura italiana. I ja saps que aquella ciutat está feta
a mida meva."

Precisament aquesta dedicació universitaria, complementada per una projecta-
da antologia de la poesia de Quevedo, de la qual se'ns ha conservat el próleg i
l'index del 'libre,' ens ajuda a comprendre la preséncia de certs títols que van deis
treballs del seu mestre Dámaso Alonso," a certs clássics castellans com Luis de

Ala Ilum, p. 29.
Idem, p. 66 (et subratllat és meu. Regularitzo els accents de la transcripció).
Idem, p. 134-135.
Apéndix, núm. 23-25.
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Góngora," Antonio de Guevara,' Fray Luis de León' o Gregorio Silvestre."
Peró, com en el cas de la literatura italiana, on igualment apareixen els clássics Al-
fieri,49 Carducci," Dante, 51 Metastasio52 o Tasso,53 la curiositat inteHectual desbor-
dava ámpliament els límits que es poden acordar a un mer especialista del Barroc.

5. PRESENTACIÓ D'UN CORPUS BIBLIOGR ÁFIC

Com procedir a l'hora de presentar el corpus obtingut a partir del volum edi-
tat per Abraham i Rosselló Bover? Ja hem vist que la seva Relació no inclou tots
els llibres conservats ni tots els exhibits a l'Exposició de 1998. Ara cal recordar
que no sempre les referéncies són completes. Tant hi pot faltar el nom de l'autor,"
com el nom de l'obra." En altres casos, a les dues anomalies suara apuntades, cal
afegir-hi encara alteracions produides en una llengua estrangera, com podrien ser
les Couseries du lundz" o les Aventures. Tois russes, tois anglais. 57 Calia adoptar,
per tant, uns criteris que permetessin una consulta cómoda al lector interessat. Per
aixó, sempre que ha estat possible de resoldre aquestes alteracions, de vegades
transformades en veritables petits enigmes, es precisa a les referéncies, com veu-
rem a continuació si prenem com a exemple els dos últims títols francesos:

243. [SAINTE-BEUVE], Causeries du lundi [la ed. 1851-1862]. BIB núm. 29.

255. [VERNE,	 Aventures de trozs Russes et de trois Anglais [la ed. 1835].

BIB núm. 16.

El primer número que obre les dues referéncies correspon al de l'Apéndzx del
present treball, on figuren als números 243 i 255 en una serie de 354 títols obtin-

Idem, núm. 10.
Idem, núm. 53.
Idem, núm. 64.
Idem, núm. 81.
Idem, núm. 247.
Ideen, núm. 265.
ídem, núm. 267.
Idem, núm. 270.
Idem, núm. 274.
Com és el cas de Gabriel Miró, autor de l'obra Del huerto provinciano. Cf. Relació, núm. 36, i

Apéndix núm. 67.
Es tracia de Ciceró. Cf. Relació, núm. 22, i Apéndix núm. 278.
Cf. Relació, núm. 29, i Apéndix núm. 243.

57. Cf. Relació, núm. 16, i Apéndix núm. 255.



LA FORMACIÓ LITERXRIA DE BARTOMEU ROSSELLÓ-PÓRCEL 	 255

guts d'una manera que explicarem més endavant. En segueix després, entre
claudátors, el nom de l'autor identificat, que no constava en cap deis dos casos a
la Relació. Hi figura a continuació el títol normalitzat en la llengua utilitzada peró
no es fan servir els claudátors a fi de no carregar excessivament 1'Apéndix. En can-
vi sí que apareix entre claudátors qualsevol informació afegida. Per aixó, en els
dos exemples de més amunt, hi van els anys de la primera edició de l'obra reper-
toriada, la de Sainte-Beuve i la de Jules Verne." En fi, l'abreviació BIB, com es re-
corda al quadre de les Sigles utilitzades amb qué s'obre la llista de l'Apéndix, re-
met a la Relació de la biblioteca de Rosselló-Pórcel, seguit del número atribuYt per
Abraham i Rosselló Bover. La qual cosa equival a dir, com ja s'ha indicat, que les
Causeries du lundi o la novella de Verne hi figuren, respectivament, sota els nú-
meros 29 i 16.

Un cop classificats aquests primers 178 títols (en realitat 189, si hi afegim els
volums desglossats pertanyents a la «Biblioteca de la Rosa deis Vents»), els pro-
blemes persisteixen peró alguns queden definitivament resolts. Per exemple, el li-
bre de Guillem Colom, Jaume IV de Mallorca,' n'ha de ser exclós car la primera
edició és 1955, és a dir, posterior a la mort de Rosselló-Pórcel." M'ha semblat,
d'altra banda, que s'hi podien afegir d'altres títols, deis quals, aquest cop, no sois
coneixem l'any en qué van ser adquirits sinó fins i tot l'any (de vegades el mes i
tot) en qué van ser llegits. Dissortadament, aquestes listes tornen a ser incomple-
tes, com em comunica Roberto Mosquera, grácies al qual la llista s'enriqueix amb
alguns títols que el lector no trobará al volum d'Abraham i Rosselló Bover. Tot
plegat, que les llistes autógrafes permeten elevar a un total de 354 els títols de la
biblioteca de Rosselló-Pórcel, xifra a hores d'ara manifestament incompleta, en-
cara que, com acabem de precisar, hi afegim els llíbres adquirits' (abreviats
ADQ.) o llegits' (abreviats LLEG.) pel mallorquí.

Un petit article en castellá, aparegut el 1932 a la revista «Ágora», ens demostra l'erudició de
qué el jove professor pot fer gala. El seu treball es clou amb una N. B. on precisa que es refereix a la
cinquena edició de Jules ROMAINS, La vie unanime, Paris, Gallinmard (sic), 1932. Al lector, li pot re-
sultar útil saber, com ho precisem al núm. 333 de l'Apéndix, que la la edició del llibre és de 1908.

Cf. Relació, núm. 83, i Apéndix núm. 100.
«En canvi, fou publicada —el 1955— una altra pega de Guillem Colom, la tragedia Jaume IV,

premiada el 1949 per I'Ajuntament de Palma, amb motiu del sisé centenari de la mort de Jaume II...»
ens precisa Josep MAssur 1 MONTANER, Cultura i vida a la Mallorca entre la guerra i la postguerra (1930-
1950) (Barcelona, PAM, 1978), p. 264.

A la llum, p. 156-158. Els editors reprodueixen del «Quadern TOMEU» una primera llista de
«Ubres comprats» a l'octubre de 1935, una segona, al novembre de 1935, i una tercera en el curs
1936-37, sense precisar peró si són completes o no.

62. Idem, p. 149-151 i 153. Sempre excretes de la mateixa font, Abraham i Rosselló Bover publi-
quen una primera llista de llibres llegits al maig de 1937, una segona a l'agost de 1936 i una tercera al
juny de 1937 sense precisar tampoc si són completes o no.
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Amb totes aquestes informacions hi havia el risc que 1'Apéndix, l'existéncia
del qual és per definició provisional, resultes d'una consulta complicada. D'aquí,
que calgués trobar una manera cómoda i fácil de consultar-lo. Després de diver-
ses temptatives, m'he decantat pel criteri de la Ilengua en qué, si més no aparent-
ment (el problema no sempre ha quedat resolt), va ser publicat el libre. Només
calia aleshores oferir-los per ordre alfabétic per obtenir el quadre següent:

ELS LLIBRES DE B. R.-P. SEGONS
LA LLENGUA UTILITZADA

Llengua
	

Núm. de les referéncies 	 Total

Alemany	 1-6	 6
Anglés	 7-22	 16
C as tellá	 23 -91	 69
Catalá	 92-166	 75
Francés	 167-263	 97
Grec	 —
Indi	 —
Italiá	 264-276	 13
Llatí	 277-281	 5
Polonés
Portugués
ProvenÇal
Rus
Total parcial	 281
Addenda	 282-354	 73

Total	 354

Com veiem, grácies al quadre, si als libres repertoriats a la Relació hi afegim
els adquirits i/o llegits per Rosselló-Pórcel els últims anys de la seva vida, obtenim
un total de 281 referéncies. Peró aquesta suma es pot elevar fins a 354 si hi incor-
porem els títols que donem a l'Addenda. Sota aquesta denominació hi figuren els
títols de lectura obligatória que el jove professor imposava als alumnes suspesos
dels quals s'ocupava a l'estiu. Tot fa pensar que, fent prova del rigor intel•ectual
en qué es basa la seva obra, no s'hauria atrevit a imposar-los unes obres que ell no
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hagués llegit préviament. Per tal d'identificar-les fáciiment, van seguides d'un as-
terisc. Els títols que no el porten són d'una altra mena. Es tracta d'obres critica-
des, comentades o a•udides pel poeta al llarg del volum A la llum, amb precisió
de la página on surten.

Amb la intenció de facilitar la consulta deis 354 títols, que hom podrá presen-
tar alfabéticament, fent abstracció per tant de la llengua utilitzada, el dia que ha-
gin estat resolts tots els problemes bibliográfics, l'Apéndix es clou amb un Diccio-
nari d'autors. El lector hi trobará els noms deis 267 corresponents a les obres
repertoriades. Ara bé, uns pocs casos —nou concretament— són presentats d'u-
na manera especial. Es tracta d'autors que han estat manllevats a un treball publi-
cat per Roberto Mosquera després de l'aparició del volum d'Abraham i Rosselló
Bover. Ja hem avarwat en quines condicions l'estudiós va haver de treballar. Sen-
se poder consultar directament els autógrafs ni disposar, per exemple, de fotocó-
pies, resultava gairebé inevitable que en el seu treball s'hi esmunyissin algunes al-
teracions," fins i tot que s'hi mantingués algun error de Rosselló-Pórcel' mateix.
Grácies a la seva perspicácia detectivesca, l'Apéndix s'enriqueix dones amb sis au-
tors sovint de primera importancia" alhora que tenim la confirmació de la provi-
sionalitat evident de les nostres coneixences en un terreny que queda ara a la dis-
posició deis investigadors.

6. CONCLUSIÓ

Estudiat fins aquí básicament com a poeta, Bartomeu Rosselló-Pórcel és alho-
ra un investigador universitari, crític i traductor com ens confirma l'estudi de la
seva biblioteca. Fins al 1998 hom va poder creure que aquesta, com va arribar
amb tantes altres de l'época, havia estat dispersada. La seva exposició parcial a
Palma de Mallorca i, sobretot, el llibre que Xavier Abraham i Pere Roselló Bover
van dedicar a l'escriptor, que n'inclou una mostra ben representativa, marca una
petita revolució corpernicana.

R. MOSQUERA, Bartomeu Rosselló-Pórcel: cronologia, «Estudis Baleárics», núm. 64-65, juny
1999-gener 2000, p. 9-14. Hom hi troba, per exemple, Les Thibault de Martín du Gard transformat en
Les Thibaudet o el nom de Pierre-Louis Landsberg convertir en Lausberg, explicables per la grafía de
Rosselló-Pórcel.

Com el títol de la novel•a de James Joyce The Portrait of the artist as a young man, el qual apa-
reix alterat en A [sic] Portrait etc., per la prúpia má de Rosselló-Pórcel. També es deu a ell que en la
llista d'obres imposades als seus alumnes hi apareguin citats en catalá títols d'obres estrangeres que
sois es trobaven traduides aleshores en castellá.

65. Aldous Huxley, James Joyce, Soren Kirkegaard, D. H. Lawrence, Sinclair Lewis i Alfonso Reyes.
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Tant per a l'edició crítica de la seva Obra Completa com per a la biografia del
nostre autor, obres totes dues esdevingudes indispensables i urgents, caldran al-
guns treballs com l'esbossat avui. La reconstrucció i estudi de la seva biblioteca
personal, en efecte, poden ajudar enormement aquestes dues tasques. A tall d'e-
xemple, i sense que aixó vulgui dir que el poeta només va ser influit pels llibres
conservats, prenguem un tema recurrent en la seva obra poética: el de la mort.

Estudiat recentment per Antoni Nadal, aquest estudiós no es refereix gens a
dos llibres que figuren a la biblioteca personal i en els quals la paraula mort ja apa-
reix al títol. Es tracta, respectivament, de Du Sang, de la volupté et de la mort de
Maurice Barrés i de l'Essai sur l'expérience de la mort de Pierre Louis Landsberg.
Del primer, publicat per primera vegada el 1893, tenim la certesa que Rosselló-
Pórcel el va llegir el maig de 1937, gairebé segur en una edició posterior. Quant al
segon títol, publicat per primera vegada el 1936, va ser llegit, segons consta en un
autógraf del mallorquí, a l'agost de 1936. Cap de les dues obres no figuren, peró,
a la Relació d'Abraham i Rosselló Bover, que havíem pres com a punt de partida
d'aquest treball. Voldria precisar, per últim, que m'ha estat impossible de fullejar
els dos títols suara esmentats.

En fi, d'una manera més general, i si escriure és haver llegit, l'estudi de la bi-
blioteca de Bartomeu Rosselló-Pórcel ens confirma la riquesa, la varietat, la soli-
desa i el rigor de la seva vasta i precoÇ formació literária. No són aquestes unes ra-
ons suficiente perqué els investigadors de demá continiiin avanÇant pel camí avui
a penes artigat?

ANTONI-LLUC FERRER

Universitat de ProvenÇa
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APÉNDIX

LA BIBLIOTECA DE BARTOMEU ROSSELLÓ-PÓRCEL

SIGLES UTILITZADES

ADQ:	 títol adquirit per B. R.-P. a la data que s'indica, segons A la llum, p. 156-158.
BIB:	 títol pertanyent a la biblioteca de B.R.-P., seguit del número atribdit a idem,

p. 217-218.
LLEG:	 !libre llegit per B.R.-P. a la data que s'indica, idem, p. 149-151, 153.
tr cat, fr, ita, etc.: traducció catalana, francesa, italiana, etc.
xxxx:	 any de l'edició sense identificar.
la ed.:	 primera edició de l'obra, seguit de la data.
?:	 dubte en l'atribució, identificació, datació, etc. d'un títol.

seguint un títol, obra de lectura obligatória per als alumnes de B. R.-P.
R [oberto] M [osquera],	 cronología, a «Estudis Baleárics» (juny 1999-gener 2000), p. 9-13).

I. BIBLIOTECA EN ALEMANY

FRANK, L., Bruder und Schwester [la ed. 1930]. ADQ. 1936/37, p. 158.
GOETHEJ. W .,W erther [la ed. 1774]. BIB 178.
HOFFMANN, E. T. A., Miirchen [la ed. xxxx]. BIB 126.
KANT, E., Morale [?]. BIB 130.
MANN, T., Tod in Venedig [la ed. 1910]. ADQ. 1936/37, p. 158.
RILKE, R. M., Briefe an eine junge Frau [la ed. 1903]. BIB 17.

(Vegeu també els números: 39, 52, 69, 91, 115, 247, 271 i 276.)

II. BIBLIOTECA EN ANGLÉS

CHESTERTON, G. K., The Incredulity of Father Brown [la ed. 1929]. ADQ. 1936/37, p. 157.
CHESTERTON, G. K., The Man who was Thursday [la ed. 1908]. ADQ. 1936/37, p. 157.
Collection of British Authors. BIB 23.
GÓNGORA, L. de, The Solitudes. BIB 172.
HUXLEY, A., Crome Y ellow [la ed. 1921]. LLEG.: VIII-1936, p. 151.
HUXLEY, A., Those barren heaves [la ed. 1925]. LLEG.: VIII-1936, p. 151.
JoYcE, J., A [sic] Portrait of the Artist as a Y oung Man [la ed. 1916]. ADQ. 1936/37, p. 157.
JoYcE, J., Ulysses [la ed. 1922]. BIB 174.

15. KEATS, J., Poetical Works [la ed. xxxx]. BIB 155.
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LONGFELLOW, H. W. [Obra no precisada]. B1B 120.
POPE, A. [4 vol. no precisats]. ADQ. 1936/37, p. 157.
Selected English Essays. BIB 165.
Selected Stories by «Q». BIB 166.
SHAKESPEARE, W., Hamlet, Prince of Danemark [la ed. 1600]. ADQ. 1936/37, p. 157.
SHOLMAN, Conversation guide. BIB 27.
SMOLLET, T., Life and Opinions of Tristram Shandy [la ed. 1760-1767]. BIB 113.

(Vegeu també els números: 55, 64, 68, 97, 142, 153, 166 bis, 204 i 248.)

III. BIBLIOTECA EN CASTELLÁ

ALOMAR, G., La Política idealista [la ed. 1923]. BIB 97.
ALONSO, D., Aquella arpa de Bécquer [la ed. 1935]. ADQ. X-1935, p. 156.
ALONSO, D., La lengua poética de Góngora [la ed. 1935]. ADQ. X-1935, p. 156.
ALONSO, D., Poemas puros [la ed. 1921]. ADQ. XI-1935, p. 156.
ALTOLAGUIRRE, M., Antología de la poesía romántica española [la ed. 1932]. BIB 6.
ANDRENIO, De Gallardo a Unamuno [la ed. 1928]. ADQ. XI-1935, p. 156.
ANDRENIO, Pen Club [la ed. 1928]. ADQ. XI-1935, p. 156.
ANDRENIO, Pirandello y Compañía [la ed. 1928]. ADQ. XI-1935, p. 156.
AZAÑA, M., La Invención del Quijote y otros ensayos [la ed. 1934]. B1B 93.
AZORÍN, Doña Inés [la ed. 1925]. BIB 43.
BAROJA, P., Aurora roja [la ed. 1904]. BIB 15.
BAROJA, P., La Busca [la ed. 1904]. BIB 90.
&Asco IBÁÑEz, V., Arroz y tartana [la ed. 1894]. BIB 11.
BOILEAU, N., Obras. BIB 137.
CADALSO, J., Cartas marruecas [la ed. 1789]. BIB 20.
CHATEAUBRIAND, R. de, Atala y Réné [la ed. 1801-1802]. BIB 14.
[BussE, L.], Concepción del Universo [según los grandes filósofos modernos trad. del alemán
por J. Crexells, 1925]. BIB 24.

[Cossío, M. B.], De su jornada (fragmentos) [la ed. 1929]. BIB 35.
«Cruz y Raya» [núm. 1, 1933]. ADQ. 1936/37, p. 157.
DARÍO, R., Canto errante [la ed. 1907]. BIB 19.
Diccionario francés-español español-francés (2 toms). BIB 38.
DOSTOIEVSKI, F., Las Noches blancas [la ed. 1848]. BIB 101.
[ESPINA, GARCÍA, A.], Luis Candelas [el bandido de Madrid, la ed. 1929]. BIB 123.
ESPRONCEDA, J. de, El Estudiante de Salamanca [la ed. 1836-1837]. BIB 45.
Examen de la posibilidad (toms I i II). BIB 59.
Fábula, BIB 60.
Garcilaso. BIB 64.
Gaspar Melchor de Jovellanos, BIB 65.
GRACIÁN, B., Oráculo manual [la ed. 1646]. ADQ. X-1935, p. 156.
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GRAU, K. J., Lógica [tr. esp. de D. Mira], 1928]. BIB 119.
GUEVARA, A. de, Menosprecio de corte y alabanza de aldea [la ed. 1539]. BIB 127.
Hernán Cortés. BIB 69.
Historia de la literatura inglesa. BIB 72.
Historia de la literatura rusa. BIB 73.
Historia del género humano. BIB 76.
Historia de los conflictos entre la religión y la ciencia [?]. BIB 75.
HOMERO, Obras completas. BIB 136.
HUGO, V., Napoleón el pequeño [la ed. 1852]. BIB 132.
JIMÉNEz, J. R., Segunda antolojía poética [la ed. 1922]. BIB 162.
Lado de marionetas [?]. BIB 99.
LAMARTINE, A. de, Poesía. BIB 145.
LEÓN, L. DE, Poesías (Oxford). ADQ. X-1935, p. 156.
Lope de Vega (sus amores) [?]. BIB 121.
[MENÉNDEZ PIDAL, R.], Floresta de leyendas heroicas españolas [compilada por... la ed.

1928]. BIB 63.
[MIRÓ, G.], Del huerto provinciano [la ed.. 1911]. BIB 36.
MOORE [G. EJ, Etica [la ed. 1912]. BIB 58.
Nuevo diccionario de las lenguas española y alemana (2 toms). BIB 135.
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(Les xifres remeten a la página del llibre A la llum. Els títols seguits d'un asterisc
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BAROJA, Pío, Las inquietudes de Santhi Andía* [la ed. 1911], p. 74.
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ESPRIU, SALVADOR, Laia [la ed. 1932], p. 56, 120.
GARAU, FRANCISCO, La fe triunfante [la ed. 1691], p. 34.
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